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Э.Э. "Док" Смит 

Ситон едва отъехал[если используется оборот «едва… как», то лучше поменять местами: Едва Ситон отъехал] от дома возлюбленной, как сквозь урчание мотора услышал крик Дороти[все-таки в оригинале he thought he heard, значит, ему послышался крик Дороти]. Он не стал проверять, не почудилось ли ему и, резко развернув мотоцикл, нажал на газ. Урчание сменил оглушительный рев. [сократим, прибавим движения: Не раздумывая, он резко развернул мотоцикл и прибавил газу, так что двигатель взревел.]На бешеной скорости он [Ситон]свернул к поместью, пропахав гравий заюзившими [придумайте замену] колесами, но все равно опоздал. Люк [космического, это важно]корабля уже закрылся, и прежде, чем Ситон смог приблизиться, аппарат умчался в неизвестном направлении [«умчался» здесь не подходит, т.к. предполагает движение по горизонтали, «в неизвестном направлении – тоже неудачный оборот], взметнув после себя высоко в воздух мощный столп из травы и земли [Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой СТОЛП, –а, м. 1. В архитектуре: башня, колонна. 2. перен. О выдающемся деятеле (устар. высок. и ирон.). Столпы общества. – здесь все же столб]. 
Ошарашенные  [лучше изумленные]теннисисты и истошно кричавшая [перебор] мать похищенной девушки видели лишь [видеЛИ ЛИшь], как огромный металлический шар внезапно исчез. Один только Ситон проследил направление земляного вихря и заметил в небе едва различимое черное пятнышко, которое через миг пропало. 
Молодые люди бросились наперебой рассказывать ему о произошедшем, но Ситон прервал этот гам [старайтесь избегать указательных местоимений; «прервал» –  калька, придумайте замену] и произнес быстро, но ласково [буквальный перевод, и вообще – «ласково» обращаются к детям и любимым, уместнее что-то вроде мягко, но решительно]: 

[При оформлении диалогов нужно использовать не дефисы, а тире с пробелом.]
-Миссис Вейнман, с Дотти все будет в порядке. Они [кто?]забрали ее, но ничего у них не выйдет. Не волнуйтесь, мы вернем Дороти. Это может занять неделю, или год, но мы вернем ее назад! [два раза «мы», фразу лучше сократить. М.б., рано или поздно, обязательно вернем!] Затем [где подлежащее?]вскочил на мотоцикл и понесся к дому Крэйна, наплевав  на [перебор, лучше позабыв про] ограничения скорости. 

-Март!-взревел он.-Дотти у них! [Steel выбрасывать нельзя] На корабле по нашим чертежам. [М.б. – Март! – заревел он. – Люди из «Стальной корпорации» похитили Дотти! Построили корабль по нашим чертежам и увезли!] Собирайся! 
-Притормози-ка... [учитывая, что Ситон только что прикатил на мотоцикле, здесь можно углядеть ненужный каламбур.]И не пори горячку. [Погоди, не пори горячку. или: Погоди, не горячись.]Что думаешь делать? 

-Делать?! [тогда уж: Что делать?!]Найти их и прикончить! 

-Куда они направились? [ мы ведь знаем, что речь идет о космическом корабле, поэтому лучше сказать полетели ] Когда? 

-Прямо вверх. Полный ход. [зачем повторять знак в знак? Прямо вверх, на полном ходу!] Двадцать минут назад. 

- [зря выбросили Too long ago.] За это время планета повернула на пять градусов. [хорошо]. Направление ничего не даст.  [лишнее.] Они могут быть [калька] в миллионе миль отсюда, а может, приземлились неподалеку. Сядь и думай. Включи мозг. [коряво, почти как «используй моск»]
Ситон опустился на стул,  [и]вытащил трубку, стараясь сохранять спокойствие. [что значит «сохранять»? наоборот, он взбудоражен, поэтому пытается взять себя в руки. М.б. пытаясь справиться с волнением или что-то в этом духе.] Потом вскочил, побежал в свою комнату и вернулся с [объектным] компасом [просто «компас» – неточность, ведь он был не совсем обычный], чья [«чей» относится к одушевленным существительным] игла показывала точно вверх. 
-Дюкен это сделал! [калька. А-а, так это Дюкен!]-вскричал он, ликуя. [про «ликование» уже говорила в общем разборе.]-Игла по-прежнему указывает на него! Собирайся, скорее! 
-Да подожди ты. Как далеко они? [и опять калька]
Ситон ослабил винт, сдерживающий иглу и включил таймер. Оба в напряжении следили, как секунда сменяет секунду, а игла продолжает колебаться. [коряво. М.б. Друзья замерли, напряженно глядя на компас. Секунды текли, а игла все колебалась.] Наконец, она замерла, и Крэйн застучал по клавишам вычислителя. 
-Триста пятьдесят миллионов миль. [Они уже]На полпути из солнечной системы. Это означает постоянный разгон [есть такой термин?]со скоростью света. 
-Ничто не движется так быстро, Март. [буквальный перевод!]Энергия равняется массе, умноженной на квадрат скорости света. 
-Теория Эйнштейна [–]  только теория [, а это] Это расстояние-очевидный факт. [объединяем в одно предложение] 
-И теории меняют, чтобы они соответствовали фактам. [скажем проще, как-нибудь так: Теории часто подгоняют под факты.]Ладно. Значит, Дюкен в недосягаемости. [искажен смысл. Речь идет о том, что корабль Дюкена потерял управление]Что-то пошло наперекосяк [«наперекосяк» плохо сочетается с «что-то» (наперекосяк обычно идет всё), придумайте замену]. 
-Определенно. 
-Неизвестно, что случилось, [вы опять попытались уйти от непонятного слова. Фраза how big a bar he’s got достаточна важна по тексту, ее нельзя просто выбрасывать] значит, неясно, сколько нам понадобится времени, чтобы добраться до него. Ради бога,Март,я не могу сидеть здесь и ждать вечность [как-то двусмысленно: ждать кого-что? вечность]!
Продолжайте участвовать в конкурсах, совершенствуйтесь. У вас все получится! (
